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1 Allgemeines

Frequenzum richter (FU) werden zu -
neh mend eingesetzt, um die Leistung
des Verdichters an den tatsächlichen
Kältebedarf der Anlage anzupassen.
Die Motordrehzahl des Verdichters
wird dabei von einem FU über einen
weiten Bereich stufenlos ge regelt.

Merkmale des Betriebs mit Frequenz -
umrichter:

• Höhere System effi zienz insbeson-
dere bei Teillast

• Erhöhte Verdichter-Lebensdauer
durch weniger Verdichter-Starts
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Semi-hermetic reciprocating 
compressors with mounted
suction gas-cooled frequency
inverter (FI)
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1 General

Frequency inverters (FI) are increas-
ingly used to adapt the compressor
capacity to the actual cooling demand
of the system. The motor speed of the
compressor is continuously adjusted
by a frequency inverter in an addition-
al speed range.

Characteristics of the operation with a
frequency inverter:

• Increased system efficiency, espe-
cially in the case of partial load

• Extended compressor life as a
result of the reduced number of
compressor starts
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OCTAGON CO2 VARISPEED

Compresseurs hermétiques acces-
sibles à piston avec convertisseur de
fréquences (CF) monté refroidi par 
gaz d'aspiration
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1 Généralités

Les convertisseurs de fréquences (CF)
sont de plus en plus utilisés pour adapter
la puissance du compresseur à la
demande effective de froid de l'installa-
tion. La vitesse du moteur du compres-
seur est réglée en continu par un conver-
tisseur de fréquences dans une gamme
de vitesse étendue.

Caractéristiques du fonctionnement avec
un convertisseur de fréquences:

• Efficacité plus élevée du système, 
surtout en cas de charge partielle

• Durée de service prolongée du com-
presseur grâce au nombre réduit de
démarrages du compresseur
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ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ KT-150-7 RUS

Ölsumpfheizung
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Während Stillstandszeiten kann sich 
eine hohe Kältemittel-Anreicherung 
des im Kurbel gehäuse befindlichen 
Öls einstellen. Die Folgen sind erhöh-
ter Ölauswurf, Flüssigkeitsschläge 
und verminderte Schmierfähigkeit 
beim nächsten Start. In kritischen 
Fällen kann dies zu Verdichter-Ausfall 
führen.

Durch Betrieb einer Ölsumpfheizung 
lässt sich die Kältemittel-Konzentrati-
on in den meisten Anwendungsfällen 
auf einem unbedenklichen Zustand 
halten.

Folgende technische Dokumente 
ebenfalls beachten

KB-* Betriebsanleitung und ggf.
Ergänzung dazu

KW-100 Schraub-Anzugsmomente

Autorisiertes Fachpersonal

Sämtliche Arbeiten an Verdichtern 
und Kälteanlagen dürfen nur von 
 Fachpersonal ausgeführt werden, das 
in allen Arbeiten ausgebildet und un-
terwiesen wurde. Für die Qualifikation 
und Sachkunde des Fachpersonals 
gelten die jeweils gültigen Richtlinien.

Crankcase heater
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During the shut-off periods a high 
amount of refrigerant can dissolve in 
the crankcase oil. The consequences 
are in creased oil carry over, liquid 
slugging and reduced lubricity during 
the next start. In critical cases the 
compressor might fail.

The operation of a crankcase heater 
keeps the dilution of the refrigerant 
down on a level which gives no cause 
for concern in most cases.

Observe also the following technical 
documents

KB-* Operating Instructions and 
supplements, if required

KW-100 Screw tightening torques

Authorized staff

All work on compressor and refrigera-
tion systems shall be carried out only 
by refrigeration personnel which has 
been trained and instructed in all 
work. The qualification and expert 
knowledge of the refrigeration person-
nel corresponds to the respectively 
valid guidelines.

Подогреватель масла в 
картере

Содержание Страница

1 Общая информация 2
2 Принцип работы 4
3 Обзор подогревателей 5
4 Монтаж 6
5 Электрическое подключение 11

Во время длительных выключений 
компрессора возможно значительное 
растворение хладагента в масле, 
находящемся в картере. Последствиями 
этого являются повышенный унос масла, 
гидроудары и недостаточная смазочная 
способность масла при последующем 
пуске компрессора. В чрезвычайных 
ситуациях данные факторы могут явиться 
причиной поломки компрессора.

Подогрев масла в картере в большинстве 
случаев позволяет поддерживать 
концентрацию хладагента в масле на 
уровне, не вызывающем опасений.

Также соблюдайте указания 
следующей тех. документации

KB-* Инструкции по эксплуатации и 
дополнения, если требуется.

KW-100 Моменты затяжки резьбовых 
соединений

Специалисты, допускаемые к работе

К выполнению работ на компрессорах 
и холодильных системах допускаются 
 только специалисты по холодильным 
установкам прошедшие обучение и ин-
структаж на все виды работ. Квалифика-
ция и знания специалистов должны соот-
ветствовать действующим национальным 
директивам и руководствам.
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2 Functions

The OLC-D1-S can monitor either the
minimum or the maximum oil level,
depending on its mounting position
and incorporation into the safety
chain. If the minimum and the maxi-
mum oil level should be monitored,
two OLC-D1-S devices must be
installed.

2.1 Monitoring of the minimum
level

Lock out

The compressor is shut off, if the
prism sticks out of the oil longer than
the delay time specified by the circuit.

The OLC-D1-S then opens the output
contact and the circuit locks out elec-
tronically: The control voltage to the
compressor contactor is interrupted.
The red LED at the face side of the
opto-electronic unit lights up (figure 1)
as well as the signal lamp H4.

Reset

The circuit can be manually reset by
pressing the reset button. This reset
button (S4) has to be mounted into
the swich board. (Connection see
sche matic wiring diagram.)

2 Fonctionnement

Le OLC-D1-S peut contrôler soit le
niveau d'huile minimal soit le niveau
d'huile maximal, dépendant de la position
de montage et de l'intégration dans la
chaîne de sécurité. Pour surveiller le
niveau d'huile minimal et maximal en
même temps, deux OLC-D1-S doivent
être installés.

2.1 Contrôle du niveau d'huile minimal

Verrouiller

Le compresseur est arrêté des lors que le
temps pendant lequel le cône de verre
dépasse le niveau d'huile est supérieur à
la  la temporisation prédéfinie par le
réglage.

Le OLC-D1-S ouvre alors le contact de
sortie et le circuit se verrouille électroni-
quement: la tension de commande du
con tacteur du compresseur est alors
coupée. La LED rouge sur le côté frontal
de l'unité opto-électronique s'allume (figu-
re 1) et ainsi que la lampe H4.

Déverrouiller

Le circuit peut être remis manuellement
en fonctionnement par la touche de reset.
Cette touche (S4) devra être montée
dans l'armoire électrique. (Raccordement
voir schéma de principe.)

2 Funktionen

Das OLC-D1-S kann entweder das
mini male oder das maximale Ölnive au
über wachen, je nach Montage-Posi ti -
on und Einbettung in die Sicher heits -
kette. Falls sowohl das mini male wie
das maximale Ölnive au über wacht
werden soll, müssen zwei OLC-D1-S
installiert werden.

2.1 Minimale Ölniveau-Überwa-
chung

Verriegeln

Der Verdichter wird abgeschaltet,
wenn der Glas-Kegel länger als die
durch die Schaltung vorgegebene Ver -
zöge rungs zeit aus dem Öl herausragt.

Das OLC-D1-S öffnet dann den Aus -
gangs  kon takt und die Schaltung ver-
riegelt elektronisch: Die Steuerspan -
nung zum Verdich ter schütz wird unter-
brochen. Die rote LED auf der Stirn -
seite der opto-elektronischen Ein heit
(Abb. 1) und die Signallampe H4
leuchten.

Entriegeln

Die Schaltung kann über eine Reset-
Taste manuell zurück gesetzt werden.
Diese Reset-Taste (S4) muss im
Schalt schrank montiert werden.
(Anschluss siehe Prinzipschaltbild.)

Abb. 1 Abmessungen und Aufbau Fig. 1 Dimensions and design
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Fig. 1 Dimensions et construction

1 Prisma-Einheit
2 Glas-Kegel
3 Dichtung
4 Opto-elektronische Einheit "OLC-D1"

(360° drehbar)
5 Anschlusskabel
6 Schraubkappe

1 Prism unit
2 Glass cone
3 Gasket
4 Opto-electronic unit "OLC-D1"

(360° revolving)
5 Connecting cable
6 Screwing cap

1 Unité prisme
2 Cône en verre
3 Joint
4 Composant opto-électronique "OLC-D1"

(mobile sur 360°)
5 Câble de raccordement
6 Chapeau à visser

1 Sicherheit

Diese Technische Information be-
schreibt Funktion und Montage der 
Ölsumpfheizungen in  halbhermetische 
und offene BITZER Hubkolbenver-
dichter.

Darüber hinausgehende Informatio - 
nen und Sicherheitshinweise zum 
 gesamten Lebenszyklus des Verdich-
ters siehe jeweilige Betriebsanleitung.

Diese Technische Information während 
der gesamten Verdichter-Lebens dauer 
aufbewahren.

Restgefahren

Vom Verdichter können unvermeidbare 
Restgefahren ausgehen.

Jede Person, die an diesem Gerät 
arbeitet, muss deshalb diese Tech-
nische Information sorgfältig lesen!

Es gelten zwingend
•	 die	einschlägigen	Sicherheits-Vor-

schriften und Normen (z. B. EN 378, 
EN 60204 und EN 60335),

•	 die	allgemein	anerkannten	
Sicherheitsregeln,

•	 die	EU-Richtlinien,
•	 nationale	Vorschriften.

Sicherheitshinweise

sind Anweisungen um Gefährdungen 
zu vermeiden.

Sicherheitshinweise genauestens 
einhalten!

!!
Achtung!
Anweisung um eine mögliche 
Gefährdung von Geräten zu 
vermeiden.

Vorsicht!
Anweisung um eine mögliche 
minderschwere Gefährdung von 
Personen zu vermeiden.

!
Warnung!
Anweisung um eine mögliche 
schwere Gefährdung von 
Personen zu vermeiden.

Gefahr!
Anweisung um eine unmittelbare 
schwere Gefährdung von 
Personen zu vermeiden.

1 Safety

This Technical Information describes 
the function and mounting of the 
crankcase heater into semi-hermetic 
and open drive BITZER reciprocating 
compressors.

For further information and safety 
instructions for the entire service life 
of the compressor refer to the operat-
ing instructions.

Retain this Technical Information dur- 
ing the entire lifetime of the compres-
sor.

Residual hazards

Certain residual hazards from the 
compressors are unavoidable.

All persons working on these units 
must therefore read these Operating 
Instructions carefully!

All of the following have validity:
•	 specific	safety	regulations	and	

standards (e. g. EN 378, EN 60204 
and EN 60335),

•	 generally	acknowledged	safety	
standards,

•	 EC	directives,
•	 national	regulations.

Safety references

are instructions intended to prevent 
hazards.

Safety references must be stringently 
observed!

!!
Attention!
Instructions on preventing 
possible damage to  
equipment.

Caution!
Instructions on preventing 
a possible minor hazard to 
persons.

!
Warning!
Instructions on preventing 
a possible severe hazard to 
persons.

Danger!
Instructions on preventing an 
immediate risk of severe hazard 
to persons.

1 Правила техники безопасности

Настоящая техническая информация 
описывает принцип работы и монтаж 
подогревателя масла в картере полугер-
метичных и открытых поршневых 
компрессоров BITZER.

Для получения доп. информации и 
указаний по технике безопасности при 
работе с компрессором обратитесь к 
инструкции по эксплуатации.

Сохраняйте данную техническую 
информацию на протяжении всего 
периода эксплуатации компрессора.

Остаточная опасность

Компрессор может являться источником 
остаточной опасности.

Поэтому все работающие на этом 
оборудовании должны тщательно изучить 
данную техническую информацию!

Обязательные для соблюдения 
предписания:
• соответствующие правила техники 

безопасности и нормы (например,  
EN 378, EN 60204 и EN 60335),

• общие правила техники безопасности,
• предписания ЕС,
• действующие в стране пользователя 

предписания.

Указания по технике безопасности

это указания, направленные на 
исключение угроз опасности.

Следует неуклонно соблюдать указания 
по технике безопасности!

!!
Внимание!
Указание для предотвращения 
возможного повреждения 
оборудования.

Осторожно!
Указание для предотвращения 
возможной незначительной 
опасности для персонала.

!
Предупреждение!
Указание для предотвращения 
возможной серьезной опасности 
для персонала.

Опасность!
Указание для предотвращения 
непосредственной серьезной 
опасности для персонала.
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2.2 Maximale Ölniveau-Überwa-
chung

Elektrischer An schluss und Einbin -
dung in die Steue rungs logik sind von
der Konzeption der jeweiligen Anlage
abhängig.

So kann beispielsweise bei einer
Anlagenkonzeption mit überflutetem
Verdampfer ein Magnetventil in der
Ölleitung je nach Ölniveau im Verdich -
ter angesteuert werden. Ebenso ist
die Regelung einer Ölumspeisung im
Parallelver bund möglich.

2.3 Technische Daten

2.2 Monitoring of the maximum
level

The electrical connection and its inte-
gration into the control logic depend
on the design of the particular system.

Thus, for example, in an installation
with flooded evaporator, a solenoid
valve in the oil line can be activated,
depending on the oil level in the com-
pressor. Likewise, the oil circulation
can also be controlled in parallel.

2.3 Technical data

2.2 Contrôle du niveau d'huile maxi-
mal

Le raccordement électrique et l'incorpora-
tion à la logique de commande dépen-
dent de la conception de l'installation en
question.

Il est ainsi possible, par exemple dans le
cas d'une conception d'installation avec
évaporateur noyé, de commander une
vanne magnétique dans la conduite d'hui-
le, suivant le niveau d'huile dans le com-
presseur. La régulation d'un transfert
d'huile dans des compresseurs en
parallèle est également possible.

2.3 Données tech ni ques

Anschluss-Spannung Supply volt age Tension d'alimentation 230 V AC ± 10% �

Netzfrequenz Supply frequency Fréquence du réseau 50 / 60 Hz

Verzögerungszeit (integriert) Delay time (integrated) Temporisation (integré) 5 s  ± 2 s

Vorsicherung für Gerät Fusing for device and Fusible pour appareil et
und Schaltkontakte switch contacts contacts de commutation

Maximal zulässiger Druck Maximum allowable pressure Pression maximale admissible

Anschlusskabel Connecting cable Câble de raccordement

Kältemaschinenöle Refrigeration compressor oil Huiles pour machines frigorifiques alle / all / toutes

Kältemittel Refrigerants Fluides frigorigènes

Schutzart (montiert) Enclosure class (mounted) Classe de protection (monté) IP54

Zulässige Umgebungstemperatur Allowable ambient temperature Température ambiante admissible -30 .. +60°C

Gewicht Weight Poids 390 g

� Opto-elektronische Einheit wird als
OLC-D1 ausgeliefert (siehe Seite 2,
Abbildung 1, Position 4)

� andere Spannungen auf Anfrage,
auch mit UL-Abnahme erhältlich

� Kabel sind farbkodiert

� Opto-electronic unit is delivered as
OLC-D1 (see page 2, figure 1, pos. 4)

� other voltages upon request, also
available with UL approval

� Cables are color coded

� Le composant opto-électronique est livrée
comme OLC-D1 (voir page 2, figure 1,
position 4)

� d'autres types de tension sur demande,
aussi avec contrôle UL

� Câbles avec code couleur

5 x AWG 20 (0,75 mm2)
L = 2 m �

HFKW, (H)FCKW
HFC, (H)CFC

Relais-Ausgänge: Relay output: Sorties de relais:
Schaltspannung Switching voltage Tension de commutation max. 240 V   AC
Schaltstrom Switching current Intensité de commutation max. 2,5 A
Schaltleistung Switching capacity Puissance de commutation max. 300 VA

max. 4 A

Maximale Öltemperatur Maximum oil temperature Température d'huile maximale 120°C

33 bar (-20°C .. -10°C) 
45 bar (-10°C .. 120°C)

Geräte-Typ Device type Type de dispositif OLC-D1-S �

Allgemeine  
Sicherheitshinweise

!
Warnung!
Der Verdichter ist im Ausliefe-
rungszustand mit Schutzgas ge-
füllt (Überdruck 0,2 .. 0,5 bar).
Bei unsachgemäßer Hand- 
habung sind Verletzungen von  
Haut und Augen möglich.
Bei Arbeiten am Verdichter 
Schutzbrille tragen!
Anschlüsse nicht öffnen, bevor 
Überdruck abgelassen ist.

Beim Entfernen einer Tauchhülse oder 
einer direkt in den Ölsumpf montier-
ten Heizung:

!
Warnung!
Verdichter steht unter Druck!
Bei unsachgemäßen Eingriffen 
sind schwere Verletzungen 
möglich.
Verdichter auf drucklosen 
Zustand bringen!
Schutzbrille tragen!

Nach Montage einer Tauchhülse:

Gefahr!
Schwere Verletzungen oder Tod 
möglich.
Falsche Montage kann zum 
 Herausschießen von Delta-PII 
oder Delta-P führen.
Vor Inbetriebnahme des um-
gebauten Verdichters eine Druck-
festigkeitsprüfung durchführen!

Prüfdruck:
1,1-facher Druck des maximal zulässi-
gen Betriebs drucks (siehe Typschild)

!!
Achtung!
Nach falscher Montage kann 
Kältemittel oder Öl entweichen.
Umgebauten	Verdichter	vor	
Inbetriebnahme auf Kältemittel-
Dichtheit prüfen!

General safety  
references

!
Warning!
The compressor is under pres-
sure with a holding charge to a 
pressure of 0.2 to 0.5 bar above 
atmospheric pressure.
Incorrect handling may cause 
injury to skin and eyes.
Wear safety goggles while work-
ing on compressor.
Do not open connections before 
pressure has been released.

When removing a heater sleeve or a 
heater that ist mounted directly into 
the oil sump:

!
Warning!
Compressor is under pressure!
In case of improper handling 
severe injuries are possible.
Release the pressure in the 
compressor!
Wear safety goggles!

After mounting of a heater sleeve:

Danger!
Danger of serious injury or  
death!
Incorrect mounting may cause 
the Delta-PII or Delta-P to shoot 
out.
Before commissioning of the 
modified compressor run a 
strength pressure test!

Test pressure:
1.1-fold of the maximum allowable 
pressure (see name plate)

!!
Attention!
After incorrect mounting 
refrigerant or oil may escape.
Before commissioning check 
compressor for refrigerant 
tightness!

Общепринятые указания по технике 
безопасности

!
Предупреждение!
Компрессор в состоянии поставки 
наполнен защитным газом с избыто
чным давлением примерно 0.5 .. 1 bar.  
Неправильное обращение может 
вызвать повреждение кожных 
покро вов и глаз. При работе с 
компрессором одевайте защитные 
очки. Не открывайте 
присоединительные элементы до 
полного сброса избыточного давления.

При демонтаже гильзы или подогре-
вателя, установленных непосредственно 
в картер с маслом:

!
Предупреждение!
Компрессор находится под 
давлением! В случае неправильного 
обращения возможны серьезные 
травмы. Сбросьте давление из 
компрессора!
Оденьте защитные очки!

После монтажа гильзы:

 Опасность!
Опасность серьезных травм или 
смерти!
Неправильный монтаж может 
привести к отстреливанию Delta-PII 
и Delta-P под действием высокого 
давления.
Перед вводом в эксплуатацию 
модифицированного компрессора 
выполните испытание давлением на 
прочность!

Давление испытания:
1,1-кратное макс. допустимому давлению 
(см. заводскую табличку)

!!
Внимание!
После неправильного монтажа 
может произойти утечка масла или 
хладагента.
Перед вводом в эксплуатацию 
проверить компрессор на плотность!



4 KT-150-7 RUSST-130-22

2 Functions

The OLC-D1-S can monitor either the
minimum or the maximum oil level,
depending on its mounting position
and incorporation into the safety
chain. If the minimum and the maxi-
mum oil level should be monitored,
two OLC-D1-S devices must be
installed.

2.1 Monitoring of the minimum
level

Lock out

The compressor is shut off, if the
prism sticks out of the oil longer than
the delay time specified by the circuit.

The OLC-D1-S then opens the output
contact and the circuit locks out elec-
tronically: The control voltage to the
compressor contactor is interrupted.
The red LED at the face side of the
opto-electronic unit lights up (figure 1)
as well as the signal lamp H4.

Reset

The circuit can be manually reset by
pressing the reset button. This reset
button (S4) has to be mounted into
the swich board. (Connection see
sche matic wiring diagram.)

2 Fonctionnement

Le OLC-D1-S peut contrôler soit le
niveau d'huile minimal soit le niveau
d'huile maximal, dépendant de la position
de montage et de l'intégration dans la
chaîne de sécurité. Pour surveiller le
niveau d'huile minimal et maximal en
même temps, deux OLC-D1-S doivent
être installés.

2.1 Contrôle du niveau d'huile minimal

Verrouiller

Le compresseur est arrêté des lors que le
temps pendant lequel le cône de verre
dépasse le niveau d'huile est supérieur à
la  la temporisation prédéfinie par le
réglage.

Le OLC-D1-S ouvre alors le contact de
sortie et le circuit se verrouille électroni-
quement: la tension de commande du
con tacteur du compresseur est alors
coupée. La LED rouge sur le côté frontal
de l'unité opto-électronique s'allume (figu-
re 1) et ainsi que la lampe H4.

Déverrouiller

Le circuit peut être remis manuellement
en fonctionnement par la touche de reset.
Cette touche (S4) devra être montée
dans l'armoire électrique. (Raccordement
voir schéma de principe.)

2 Funktionen

Das OLC-D1-S kann entweder das
mini male oder das maximale Ölnive au
über wachen, je nach Montage-Posi ti -
on und Einbettung in die Sicher heits -
kette. Falls sowohl das mini male wie
das maximale Ölnive au über wacht
werden soll, müssen zwei OLC-D1-S
installiert werden.

2.1 Minimale Ölniveau-Überwa-
chung

Verriegeln

Der Verdichter wird abgeschaltet,
wenn der Glas-Kegel länger als die
durch die Schaltung vorgegebene Ver -
zöge rungs zeit aus dem Öl herausragt.

Das OLC-D1-S öffnet dann den Aus -
gangs  kon takt und die Schaltung ver-
riegelt elektronisch: Die Steuerspan -
nung zum Verdich ter schütz wird unter-
brochen. Die rote LED auf der Stirn -
seite der opto-elektronischen Ein heit
(Abb. 1) und die Signallampe H4
leuchten.

Entriegeln

Die Schaltung kann über eine Reset-
Taste manuell zurück gesetzt werden.
Diese Reset-Taste (S4) muss im
Schalt schrank montiert werden.
(Anschluss siehe Prinzipschaltbild.)

Abb. 1 Abmessungen und Aufbau Fig. 1 Dimensions and design

�

� � �

�

�

�

�

� � � � � � � � � � � � � � � � � � �

�

Fig. 1 Dimensions et construction

1 Prisma-Einheit
2 Glas-Kegel
3 Dichtung
4 Opto-elektronische Einheit "OLC-D1"

(360° drehbar)
5 Anschlusskabel
6 Schraubkappe

1 Prism unit
2 Glass cone
3 Gasket
4 Opto-electronic unit "OLC-D1"

(360° revolving)
5 Connecting cable
6 Screwing cap

1 Unité prisme
2 Cône en verre
3 Joint
4 Composant opto-électronique "OLC-D1"

(mobile sur 360°)
5 Câble de raccordement
6 Chapeau à visser

2 Funktion

Die Ölsumpfheizung gewährleistet die 
Schmierfähigkeit des Öls auch nach 
längeren Stillstandszeiten. Sie verhin-
dert stärkere Kältemittel-Anreicherung 
im Öl und damit Viskositätsminde-
rung.

Besonders wichtig ist eine Beheizung 
bei folgenden Bedingungen:

•	 falls	sich	die	Öltemperatur	(Kurbel-
gehäuse) auf einen Wert  absenken 
kann, der weniger als 15 .. 20 K 
oberhalb der Temperatur des 
Verdampfers (Sättigungstempera-
tur) liegt – z. B. während längerer 
Stillstandszeiten

•	 bei	Temperaturen	von	weniger	als	
10°C am Aufstellort des Verdichters

Ausnahmen sind unter folgendenVor-
aussetzungen möglich:

•	 geringe	Kältemittelmenge	im	
System – weniger als 1,5- bis 
2-fache Ölfüllung

•	 in	Langzeittests	erprobte	Anlagen

•	 Abpumpschaltung:	Temperatur	am	
Aufstellort des Verdichters >10°C

•	 kurze	Stillstandszeiten,	während	
denen keine starke Abkühlung des 
Verdichters erfolgen kann – z. B. 
automatische Sequenzumschaltung 
bei Parallelsystemen

Diese Ausnahmen müssen sehr sorg-
fältig überprüft bzw. beurteilt werden!

2 Function
 
The crankcase heater ensures the 
lubricity of the oil even after long 
shut-off periods. It prevents increased 
refrigerant dilution in the oil and 
 therefore a reduction of the vis- 
cosity.

The heating is particularly important 
under the following conditions:

•	 in	case	the	oil	temperature	
(crankcase) drops to a value which 
is less than 15 .. 20 K above the 
temperature of the evaporator 
(saturation temperature) – e. g. 
during longer shut-off periods

•	 in	case	of	temperatures	of	less	
than 10°C at the location of the 
compressor

Exceptions are possible under the 
following conditions:

•	 low	amount	of	refrigerant	in	the	
system – less than one and a half 
times to twice the oil filling

•	 systems	approved	in	long-term	
tests

•	 pump	down	systems:	temperature	
at the compressor location >10°C

•	 short	shut-off	periods	during	which	
a strong cooling of the compressor 
cannot occur – e. g. automatic 
sequence switching-over in parallel 
systems

These exceptions must be carefully 
checked and judged!

2 Принцип работы

Подогреватель картера обеспечивает 
смазочную способность масла даже во 
время длительных периодов простоя. 
Он препятствует значительному 
растворению хладагента в масле и тем 
самым снижению вязкости масла.

Подогрев масла в картере очень важен 
при следующих условиях:

• температура масла (в картере) 
падает до значений, превышающих 
температуру в испарителе (тем-
пературу насыщения) менее чем на 
15 … 20 К – например, при длительных 
остановках компрессора.

• температура окружающей среды в 
месте установки компрессора ниже  
10°C

Исключения возможны в следующих 
случаях:

• небольшое количество хладагента 
в системе, а именно, в 1,5 - 2 раза 
меньше количества масла, содержа-
щегося в системе.

• системы прошли длительные 
испытания.

• системы с вакуумированием: 
температура на месте установки 
компрессора > 10 °C

• кратковременные выключения ком-
прессора, при которых не может быть 
достигнуто его сильное охлаждение - 
напр. автоматическое переключение 
последовательности в параллельных 
системах

Эти исключения должны быть тщательно 
проверены и обсуждены!

 PTC-Heizung selbst-regulierend
	 mit	UL-Abnahme
 Tauchhülse für Nachrüstung
 Ölsumpfheizung im Lieferumfang des 

Verdichters enthalten
 Verdichter bis Baujahr 01/2006: 

Montage nur in Tauchhülse 345 903 02 
möglich.

 Keinesfalls Wärmeleitpaste verwenden!

 self-regulating PTC crankcase heater
	 with	UL	approval
 Heater sleeve for retrofit
 Heater is included in extent of delivery
 Compressor up to 01/2006 (year of 

construction): Fitting only possible into 
heater sleave 345 903 02.

 Do not use heat transfer paste in 
nocase!

 саморегулирующийся PTC подогреватель 
картера

 с UL одобрением
 гильза подогревателя для модернизации
 Подогреватель входит в стандартную 

поставку
 Компрессор до 01/2006 (года выпуска): 

Установка возможна только в гильзу 
подогревателя 345 903 02.

 Не используйте термопроводящую пасту 
ни в коем случае!
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2.2 Maximale Ölniveau-Überwa-
chung

Elektrischer An schluss und Einbin -
dung in die Steue rungs logik sind von
der Konzeption der jeweiligen Anlage
abhängig.

So kann beispielsweise bei einer
Anlagenkonzeption mit überflutetem
Verdampfer ein Magnetventil in der
Ölleitung je nach Ölniveau im Verdich -
ter angesteuert werden. Ebenso ist
die Regelung einer Ölumspeisung im
Parallelver bund möglich.

2.3 Technische Daten

2.2 Monitoring of the maximum
level

The electrical connection and its inte-
gration into the control logic depend
on the design of the particular system.

Thus, for example, in an installation
with flooded evaporator, a solenoid
valve in the oil line can be activated,
depending on the oil level in the com-
pressor. Likewise, the oil circulation
can also be controlled in parallel.

2.3 Technical data

2.2 Contrôle du niveau d'huile maxi-
mal

Le raccordement électrique et l'incorpora-
tion à la logique de commande dépen-
dent de la conception de l'installation en
question.

Il est ainsi possible, par exemple dans le
cas d'une conception d'installation avec
évaporateur noyé, de commander une
vanne magnétique dans la conduite d'hui-
le, suivant le niveau d'huile dans le com-
presseur. La régulation d'un transfert
d'huile dans des compresseurs en
parallèle est également possible.

2.3 Données tech ni ques

Anschluss-Spannung Supply volt age Tension d'alimentation 230 V AC ± 10% �

Netzfrequenz Supply frequency Fréquence du réseau 50 / 60 Hz

Verzögerungszeit (integriert) Delay time (integrated) Temporisation (integré) 5 s  ± 2 s

Vorsicherung für Gerät Fusing for device and Fusible pour appareil et
und Schaltkontakte switch contacts contacts de commutation

Maximal zulässiger Druck Maximum allowable pressure Pression maximale admissible

Anschlusskabel Connecting cable Câble de raccordement

Kältemaschinenöle Refrigeration compressor oil Huiles pour machines frigorifiques alle / all / toutes

Kältemittel Refrigerants Fluides frigorigènes

Schutzart (montiert) Enclosure class (mounted) Classe de protection (monté) IP54

Zulässige Umgebungstemperatur Allowable ambient temperature Température ambiante admissible -30 .. +60°C

Gewicht Weight Poids 390 g

� Opto-elektronische Einheit wird als
OLC-D1 ausgeliefert (siehe Seite 2,
Abbildung 1, Position 4)

� andere Spannungen auf Anfrage,
auch mit UL-Abnahme erhältlich

� Kabel sind farbkodiert

� Opto-electronic unit is delivered as
OLC-D1 (see page 2, figure 1, pos. 4)

� other voltages upon request, also
available with UL approval

� Cables are color coded

� Le composant opto-électronique est livrée
comme OLC-D1 (voir page 2, figure 1,
position 4)

� d'autres types de tension sur demande,
aussi avec contrôle UL

� Câbles avec code couleur

5 x AWG 20 (0,75 mm2)
L = 2 m �

HFKW, (H)FCKW
HFC, (H)CFC

Relais-Ausgänge: Relay output: Sorties de relais:
Schaltspannung Switching voltage Tension de commutation max. 240 V   AC
Schaltstrom Switching current Intensité de commutation max. 2,5 A
Schaltleistung Switching capacity Puissance de commutation max. 300 VA

max. 4 A

Maximale Öltemperatur Maximum oil temperature Température d'huile maximale 120°C

33 bar (-20°C .. -10°C) 
45 bar (-10°C .. 120°C)

Geräte-Typ Device type Type de dispositif OLC-D1-S �
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Abb. 1 Heizungen 
Legende siehe Seite 4

Fig. 1 Heaters 
For legend see page 4

Рис. 1 Подогреватели
 Пояснения см. на стр. 4
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3  Produktübersicht 3  Product survey 3  Aperçu des produits
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Verdichter Typ

Compressor type

  

Heizung
        Elektrische Daten Teile-Nr. Schutzart

Heater
           Electrical data Part No. Enclos. class   
 

Tauchhülse
Teile-Nr.   �

Heater sleeve
Part No.   �

2T.2(Y) (W2TA) .. 2N.2(Y) (W2NA)

III(W)(Y), IV(W)(Y), V(W)(Y)

2HL-1.2(Y) .. 2N-7.2(Y)

70 W – 12 V �
70 W – 24 V �
70 W – 110 V �
70 W – 230 V �
70 W – 380 V

343 208 20
343 208 21
343 208 22
343 208 23
343 208 24

345 903 01

S4T-5.2(Y), S4N-8.2(Y)

4T.2(Y) (W4TA) .. 4N.2(Y) (W4NA)

VIW(Y), VIIW(Y)

4Z-5.2(Y) .. 4N-20.2(Y)

        100 W – 12 V �
        100 W – 24 V �
        100 W – 110 V �
        100 W – 125 V �
        100 W – 230 V �
        100 W – 380 V

343 208 30
343 208 31
343 208 32
343 208 33
343 208 34
343 208 35

345 903 02

2EES-2(Y) .. 4CES-9(Y) / 2EC-2.2(Y) .. 4CC-9.2(Y)
4FDC-5Y .. 4CDC-9Y
2DES-3.F1Y .. 4CE-9.F3Y / 2DC-3.F1Y .. 4CC-9.F3Y
2ESL-4K .. 4CSL-12K / 2EHC-3K .. 4CHC-9K
2EME-4K .. 2DME-7K
2MTE-4K .. 4KTC-10K � / 4PTC-7.F3K .. 4KTC-10.F4K �

2KES-05(Y) .. 2FES-3(Y) / 2KC-05.2(Y) .. 2FC-3.2(Y)
2NSL-05K.. 2FSL-4K / 2MHC-05K .. 2FHC-3K
2MME-07K .. 2FME-7K

  0 .. 120 W – 100 .. 140 V � �
  0 .. 120 W – 200 .. 260 V � �
  0 .. 120 W – 400 V �

0 .. 60 W – 100 .. 240 V � � �
0 .. 60 W – 200 .. 400 V �

343 219 02
343 219 01
343 219 05

343 224 02
343 224 01

–––

4VES-6Y .. 4NES-20(Y) / 4VE-6Y .. 4NE-20(Y)
4VC(S)-6.2(Y) .. 4NC(S)-20.2(Y)
4VDC-10Y .. 4NDC-20Y
4VE-6.F3Y .. 4NE-20.F4Y / 4VES-7.F3Y .. 4NCS-20.F4Y
4VSL-15K .. 4NSL-30K / 4VHC-10K .. 4NHC-20K
4JTC-10K .. 6CTE-50K �

  0 .. 140 W – 100 .. 140 V � �
  0 .. 140 W – 200 .. 260 V � �

343 219 03
343 219 04

�

–––

4JE-13Y .. 6FE-50(Y) / 4J-13.2(Y) .. 6F-50.2(Y)

8GE-50(Y) .. 8FE-70(Y) / 8GC-50.2(Y) .. 8FC-70.2(Y)

S4G-12.2(Y) .. S6F-30.2(Y)

4H.2(Y) (W4HA) .. 6F.2(Y) (W6FA) / S6H.2(Y) .. S6F.2(Y)

140 W – 24 V �
140 W – 110 V �
140 W – 230 V �
140 W – 380 V

343 213 10
343 213 11
343 213 12
343 213 13

IP65
IP65
IP65
IP65
IP65

IP65
IP65
IP65
IP65
IP65
IP65

IP54
IP54
IP54

IP54
IP54

IP54
IP54

IP65
IP65
IP65
IP65

345 906 02

⎫
⎬
⎭

⎫
⎬
⎭

⎫
⎬
⎭

⎫
⎬
⎭

⎫
⎬
⎭
⎫
⎬
⎭

� � � � � � � � �

� � �

�
�
�

� � � � � � � � �

�
�
�

� � � �

�
�
�

�
�
�
�

� � �

� � �

�
�
�
�

�
�

�



� � �

� �

�
�
�

�
�

�
�

�
�
�
�
�
�
�
�

�
�

� � � � � � � � �


 � � � � � � � � � � 	
� � �

� � � � � � � � � � � � � �� � �

� � �

� � �

� � � � 
 � � � � � � � � � � 	

� � � � � � � � � �

� � � � � � � � � �

� � � � � � � � �

 � �

 � �

 � �

Abb. 1  Heizungen
Legende siehe Seite 4

Fig. 1   Heaters
For legend see page 4

Fig. 1   Résistances
Légende voir page 4.

Тип компрессора
Эл. данные

Подогреватель  Гильза подогрев.
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3 Produktübersicht 3 Product survey 3 Обзор подогревателей
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2 Functions

The OLC-D1-S can monitor either the
minimum or the maximum oil level,
depending on its mounting position
and incorporation into the safety
chain. If the minimum and the maxi-
mum oil level should be monitored,
two OLC-D1-S devices must be
installed.

2.1 Monitoring of the minimum
level

Lock out

The compressor is shut off, if the
prism sticks out of the oil longer than
the delay time specified by the circuit.

The OLC-D1-S then opens the output
contact and the circuit locks out elec-
tronically: The control voltage to the
compressor contactor is interrupted.
The red LED at the face side of the
opto-electronic unit lights up (figure 1)
as well as the signal lamp H4.

Reset

The circuit can be manually reset by
pressing the reset button. This reset
button (S4) has to be mounted into
the swich board. (Connection see
sche matic wiring diagram.)

2 Fonctionnement

Le OLC-D1-S peut contrôler soit le
niveau d'huile minimal soit le niveau
d'huile maximal, dépendant de la position
de montage et de l'intégration dans la
chaîne de sécurité. Pour surveiller le
niveau d'huile minimal et maximal en
même temps, deux OLC-D1-S doivent
être installés.

2.1 Contrôle du niveau d'huile minimal

Verrouiller

Le compresseur est arrêté des lors que le
temps pendant lequel le cône de verre
dépasse le niveau d'huile est supérieur à
la  la temporisation prédéfinie par le
réglage.

Le OLC-D1-S ouvre alors le contact de
sortie et le circuit se verrouille électroni-
quement: la tension de commande du
con tacteur du compresseur est alors
coupée. La LED rouge sur le côté frontal
de l'unité opto-électronique s'allume (figu-
re 1) et ainsi que la lampe H4.

Déverrouiller

Le circuit peut être remis manuellement
en fonctionnement par la touche de reset.
Cette touche (S4) devra être montée
dans l'armoire électrique. (Raccordement
voir schéma de principe.)

2 Funktionen

Das OLC-D1-S kann entweder das
mini male oder das maximale Ölnive au
über wachen, je nach Montage-Posi ti -
on und Einbettung in die Sicher heits -
kette. Falls sowohl das mini male wie
das maximale Ölnive au über wacht
werden soll, müssen zwei OLC-D1-S
installiert werden.

2.1 Minimale Ölniveau-Überwa-
chung

Verriegeln

Der Verdichter wird abgeschaltet,
wenn der Glas-Kegel länger als die
durch die Schaltung vorgegebene Ver -
zöge rungs zeit aus dem Öl herausragt.

Das OLC-D1-S öffnet dann den Aus -
gangs  kon takt und die Schaltung ver-
riegelt elektronisch: Die Steuerspan -
nung zum Verdich ter schütz wird unter-
brochen. Die rote LED auf der Stirn -
seite der opto-elektronischen Ein heit
(Abb. 1) und die Signallampe H4
leuchten.

Entriegeln

Die Schaltung kann über eine Reset-
Taste manuell zurück gesetzt werden.
Diese Reset-Taste (S4) muss im
Schalt schrank montiert werden.
(Anschluss siehe Prinzipschaltbild.)

Abb. 1 Abmessungen und Aufbau Fig. 1 Dimensions and design
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Fig. 1 Dimensions et construction

1 Prisma-Einheit
2 Glas-Kegel
3 Dichtung
4 Opto-elektronische Einheit "OLC-D1"

(360° drehbar)
5 Anschlusskabel
6 Schraubkappe

1 Prism unit
2 Glass cone
3 Gasket
4 Opto-electronic unit "OLC-D1"

(360° revolving)
5 Connecting cable
6 Screwing cap

1 Unité prisme
2 Cône en verre
3 Joint
4 Composant opto-électronique "OLC-D1"

(mobile sur 360°)
5 Câble de raccordement
6 Chapeau à visser

4 Montage

Die Heizungen werden in eine Bohrung 
im unteren Teil des Gehäuses oder in 
eine Tauchhülse montiert. In beiden 
Fällen kann die Heizung getauscht 
werden ohne in den Kältekreislauf 
einzugreifen.

4.1 PTC-Heizungen

•	 Heizung	0	..	60	W

•	 Heizung	0	..	120	W

•	 Heizung	0	..	140	W

Diese Heizungen sind selbst-regulie-
rend. Die Stromaufnahme sinkt mit 
steigender Ölsumpf-Temperatur. Da -
mit ist eine energiesparende Betriebs-
weise gewährleistet.

Montageposition

Für alle PTC-Heizungen ist die Mon-
tagebohrung mit einem Plastikstopfen 
verschlossen. Sie befindet sich je nach 
Verdichterausführung entweder unten 
am Lagerdeckel oder neben dem 
Schauglas. Mögliche Positionesiehe 
Abbildung 2.

Montage

•	 Plastikstopfen	entfernen. 
Bei Heizungsaustausch:  
Stromkreis der Heizung unter-
brechen!  
Verschluss-Stopfen entfernen. 
Heizung heraus nehmen.

4 Mounting

The heaters are mounted in a bore 
in the bottom part of the housing or 
into a heater sleeve. In both cases 
the heater can be re placed without 
intervention into the refrigeration 
circuit.

4.1 PTC Heaters

•	 Heater	0	..	60	W

•	 Heater	0	..	120	W

•	 Heater	0	..	140	W

These heaters are self-regulating. 
The current consumption drops with 
increasing crankcase temperature. 
Therewith an energy-saving operation 
is guaranteed.

Monting position

For all PTC heaters, the mounting 
position is protected by means of a 
plastic plug. Depending on compres-
sor design it is located either at the 
bottom part of the bearing cover or 
right next to the sight glass. Possible 
Mounting positions see figure 2.

Mounting

•	 Remove	plastic	plug. 
In case of replacing the heater: 
Open heater circuit! 
Remove sealing plug.Take out 
heater.

4 Монтаж

Подогреватели монтируются в отверстие 
или в специальную гильзу подогревателя 
в нижней части корпуса. Таким образом, 
подогреватель может быть заменен без 
вмешательства в холодильный контур.

4.1 PTC Подогреватели

• Подогреватель 0 .. 60 W

• Подогреватель 0 .. 120 W

• Подогреватель 0 .. 140 W

Эти подогреватели являются саморе-
гулирующимися. Потребляемый ток 
падает с ростом температуры масла 
в картере. С ними гарантируется 
энергосберегающая работа.

Монтажная позиция

Для всех подогревателей PTC, 
монтажная позиция закрыта 
пластмассовой заглушкой. В зависимости 
от конструкции компрессора она 
расположена в нижней части торцевой 
крышки или в непосредственной 
близости от смотрового стекла. Возмо-
жные монтажные позиции см. на рис. 2.

Монтаж

• Удалите пластмассовую заглушку.
 В случае замены подогревателя:
 Удалите уплотнительную пробку.
 Извлеките подогреватель.

Abb. 2 Mögliche Montagepositionen der 
PTC-Heizungen am Beispiel der 
C(E)4-Verdichter

Fig. 2 Possible mounting positions of the 
PTC heaters at the example of the 
C(E)4 compressors

Рис. 2 Возможные монтажные позиции PTC 
подогревателей на примере C(E)4 
компрессоров

� �
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2.2 Maximale Ölniveau-Überwa-
chung

Elektrischer An schluss und Einbin -
dung in die Steue rungs logik sind von
der Konzeption der jeweiligen Anlage
abhängig.

So kann beispielsweise bei einer
Anlagenkonzeption mit überflutetem
Verdampfer ein Magnetventil in der
Ölleitung je nach Ölniveau im Verdich -
ter angesteuert werden. Ebenso ist
die Regelung einer Ölumspeisung im
Parallelver bund möglich.

2.3 Technische Daten

2.2 Monitoring of the maximum
level

The electrical connection and its inte-
gration into the control logic depend
on the design of the particular system.

Thus, for example, in an installation
with flooded evaporator, a solenoid
valve in the oil line can be activated,
depending on the oil level in the com-
pressor. Likewise, the oil circulation
can also be controlled in parallel.

2.3 Technical data

2.2 Contrôle du niveau d'huile maxi-
mal

Le raccordement électrique et l'incorpora-
tion à la logique de commande dépen-
dent de la conception de l'installation en
question.

Il est ainsi possible, par exemple dans le
cas d'une conception d'installation avec
évaporateur noyé, de commander une
vanne magnétique dans la conduite d'hui-
le, suivant le niveau d'huile dans le com-
presseur. La régulation d'un transfert
d'huile dans des compresseurs en
parallèle est également possible.

2.3 Données tech ni ques

Anschluss-Spannung Supply volt age Tension d'alimentation 230 V AC ± 10% �

Netzfrequenz Supply frequency Fréquence du réseau 50 / 60 Hz

Verzögerungszeit (integriert) Delay time (integrated) Temporisation (integré) 5 s  ± 2 s

Vorsicherung für Gerät Fusing for device and Fusible pour appareil et
und Schaltkontakte switch contacts contacts de commutation

Maximal zulässiger Druck Maximum allowable pressure Pression maximale admissible

Anschlusskabel Connecting cable Câble de raccordement

Kältemaschinenöle Refrigeration compressor oil Huiles pour machines frigorifiques alle / all / toutes

Kältemittel Refrigerants Fluides frigorigènes

Schutzart (montiert) Enclosure class (mounted) Classe de protection (monté) IP54

Zulässige Umgebungstemperatur Allowable ambient temperature Température ambiante admissible -30 .. +60°C

Gewicht Weight Poids 390 g

� Opto-elektronische Einheit wird als
OLC-D1 ausgeliefert (siehe Seite 2,
Abbildung 1, Position 4)

� andere Spannungen auf Anfrage,
auch mit UL-Abnahme erhältlich

� Kabel sind farbkodiert

� Opto-electronic unit is delivered as
OLC-D1 (see page 2, figure 1, pos. 4)

� other voltages upon request, also
available with UL approval

� Cables are color coded

� Le composant opto-électronique est livrée
comme OLC-D1 (voir page 2, figure 1,
position 4)

� d'autres types de tension sur demande,
aussi avec contrôle UL

� Câbles avec code couleur

5 x AWG 20 (0,75 mm2)
L = 2 m �

HFKW, (H)FCKW
HFC, (H)CFC

Relais-Ausgänge: Relay output: Sorties de relais:
Schaltspannung Switching voltage Tension de commutation max. 240 V   AC
Schaltstrom Switching current Intensité de commutation max. 2,5 A
Schaltleistung Switching capacity Puissance de commutation max. 300 VA

max. 4 A

Maximale Öltemperatur Maximum oil temperature Température d'huile maximale 120°C

33 bar (-20°C .. -10°C) 
45 bar (-10°C .. 120°C)

Geräte-Typ Device type Type de dispositif OLC-D1-S �

•	 Für	die	Heizung	34322402	 
(0 .. 60 W) gilt:

!!
Achtung!
Ausfall der Heizung möglich! 
Heizung von Hand montieren.
Keinesfalls Wärmeleitpaste ver-
wenden!

•	 Bei	allen	anderen	PTC-Heizungen	
(343 219 01 .. 343 219 04 und 
34322401): 
Beiliegende Wärmeleitpaste in die 
Gehäusebohrung einfüllen.

•	 Heizelement	ganz	einführen.

•	 Den	Stopfen,	der	sich	am	oberen	
Ende des Kabels der Heizung 
befindet, bis zur Anschlagkante 
einstecken  
(ebenso Lamellenstopfen 
direkt nach Heizelement bei 
Heizung34322401, 0 .. 60 W).

•	 Bei	allen	Heizungen	sitzt	der	
Stopfen sehr stramm und gewähr-
leistet einen sicheren Sitz.

•	 Elektrischer	Anschluss	siehe	
Kapitel 5.

•	 Please	mind	for	heater	34322402	
(0 .. 60 W):

!!
Attention!
Heater failure is possible!
Mount heater manually.
Do not use heat transfer paste in 
no case!

•	 In	case	of	all	other	PTC	heaters	
(343 219 01 .. 343 219 04 and 
34322401): 
Fill the enclosed heat transferpaste 
into housing bore.

•	 Fit	the	heating	element	completely.

•	 Insert	the	plug	at	the	upper	cable	
end of the heater up to the stopper 
edge 
(as well the lamellar plug directly 
after the heater element in case of 
heater 34322401, 0 .. 60 W).

•	 The	plug	of	all	heaters	fits	very	
tightly and assures a safe fit.

•	 Electrical	connection	voir	chapter	5.

• Пожалуйста, обратите внимание на 
подогреватель 343 224 02 (0 .. 60 W):

!!
Внимание!
Возможен отказ подогревателя!
Устанавливайте подогреватель 
вручную. Не используйте термопро-
водящую пасту ни в коем случае!

• Для всех других PTC подогревателей 
(343 219 01 .. 343 219 04 и 343 224 01):

 Прилагаемую к подогревателю 
термопроводящую пасту заправьте в 
отверстие.

• Подогреватель полностью введите в 
отверстие.

• Вставьте пробку на верхний конец 
кабеля подогревателя до упорной 
кромки 
(а также лепестковую заглушку 
непосредственно после нагревате-
льного элемента в случае подогре-
вателя 343 224 01, 0 .. 60 W).

• Эта пробка устанавливается очень 
туго и обеспечивает надежное 
крепление.

• Эл. подключение см. в главе 5.
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2 Functions

The OLC-D1-S can monitor either the
minimum or the maximum oil level,
depending on its mounting position
and incorporation into the safety
chain. If the minimum and the maxi-
mum oil level should be monitored,
two OLC-D1-S devices must be
installed.

2.1 Monitoring of the minimum
level

Lock out

The compressor is shut off, if the
prism sticks out of the oil longer than
the delay time specified by the circuit.

The OLC-D1-S then opens the output
contact and the circuit locks out elec-
tronically: The control voltage to the
compressor contactor is interrupted.
The red LED at the face side of the
opto-electronic unit lights up (figure 1)
as well as the signal lamp H4.

Reset

The circuit can be manually reset by
pressing the reset button. This reset
button (S4) has to be mounted into
the swich board. (Connection see
sche matic wiring diagram.)

2 Fonctionnement

Le OLC-D1-S peut contrôler soit le
niveau d'huile minimal soit le niveau
d'huile maximal, dépendant de la position
de montage et de l'intégration dans la
chaîne de sécurité. Pour surveiller le
niveau d'huile minimal et maximal en
même temps, deux OLC-D1-S doivent
être installés.

2.1 Contrôle du niveau d'huile minimal

Verrouiller

Le compresseur est arrêté des lors que le
temps pendant lequel le cône de verre
dépasse le niveau d'huile est supérieur à
la  la temporisation prédéfinie par le
réglage.

Le OLC-D1-S ouvre alors le contact de
sortie et le circuit se verrouille électroni-
quement: la tension de commande du
con tacteur du compresseur est alors
coupée. La LED rouge sur le côté frontal
de l'unité opto-électronique s'allume (figu-
re 1) et ainsi que la lampe H4.

Déverrouiller

Le circuit peut être remis manuellement
en fonctionnement par la touche de reset.
Cette touche (S4) devra être montée
dans l'armoire électrique. (Raccordement
voir schéma de principe.)

2 Funktionen

Das OLC-D1-S kann entweder das
mini male oder das maximale Ölnive au
über wachen, je nach Montage-Posi ti -
on und Einbettung in die Sicher heits -
kette. Falls sowohl das mini male wie
das maximale Ölnive au über wacht
werden soll, müssen zwei OLC-D1-S
installiert werden.

2.1 Minimale Ölniveau-Überwa-
chung

Verriegeln

Der Verdichter wird abgeschaltet,
wenn der Glas-Kegel länger als die
durch die Schaltung vorgegebene Ver -
zöge rungs zeit aus dem Öl herausragt.

Das OLC-D1-S öffnet dann den Aus -
gangs  kon takt und die Schaltung ver-
riegelt elektronisch: Die Steuerspan -
nung zum Verdich ter schütz wird unter-
brochen. Die rote LED auf der Stirn -
seite der opto-elektronischen Ein heit
(Abb. 1) und die Signallampe H4
leuchten.

Entriegeln

Die Schaltung kann über eine Reset-
Taste manuell zurück gesetzt werden.
Diese Reset-Taste (S4) muss im
Schalt schrank montiert werden.
(Anschluss siehe Prinzipschaltbild.)

Abb. 1 Abmessungen und Aufbau Fig. 1 Dimensions and design
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Fig. 1 Dimensions et construction

1 Prisma-Einheit
2 Glas-Kegel
3 Dichtung
4 Opto-elektronische Einheit "OLC-D1"

(360° drehbar)
5 Anschlusskabel
6 Schraubkappe

1 Prism unit
2 Glass cone
3 Gasket
4 Opto-electronic unit "OLC-D1"

(360° revolving)
5 Connecting cable
6 Screwing cap

1 Unité prisme
2 Cône en verre
3 Joint
4 Composant opto-électronique "OLC-D1"

(mobile sur 360°)
5 Câble de raccordement
6 Chapeau à visser

4.2 Heizungen mit konstantem 
Widerstand  
(Ohmscher Widerstand)

•	 Heizung	70	W

•	 Heizung	100	W

•	 Heizung	140	W

Alle Verdichter werden mit vormontier-
ter Tauchhülse ausgeliefert. Dadurch 
kann die Heizung ohne Eingriff in den 
Kältekreislauf montiert oder ausge-
tauscht werden. Bei sehr alten Ver-
dichtern kann es vorkommen, dass 
die Heizung ohne Tauchhülse direkt 
im Ölsumpf montiert wurde. (Möglich-
bei Verdichtern, die vor dem Jahr 2000 
hergestellt wurden). In diesem Fall 
muss zunächst eine Tauchhülse instal-
liert werden. Siehe dazu Kapitel 4.3.

Montageposition

Die Heizungen werden in eine Tauch-
hülse im unteren Teil des Gehäuses 
montiert. Exakte Position siehe Be-
triebsanleitung.

Die Tauchhülse ist mit einem 
3/8-NPTF-Stopfen verschlossen.

Montage

•	 Stopfen	entfernen. 
Bei Heizungsaustausch:  
Strom kreis der Heizung unter-
brechen! Heizung entfernen.

•	 Heizung	140	W: 
Mit der Tauchhülse wurde ein 
O-Ring mitgeliefert. Diesen O-Ring 
auf den Heizstab schieben.

•	 Heizstab	in	Tauchhülse	stecken	
und mit Gewindestift sichern.

•	 Elektrischer	Anschluss	siehe	
Kapitel 5.

Verdichter W4HA bis W6FA

Diese Verdichter sind mit zwei Tauch-
hülsen am unteren Teil des Lager-
deckels ausgerüstet. Je nach Ein-
satzbedingungen sollten bei diesen 
Verdichtern zwei Heizungen installiert 
werden.

4.2 Heaters with constant 
resistances  
(Ohm resistances)

•	 Heater	70	W

•	 Heater	100	W

•	 Heater	140	W

All compressors are delivered with a 
pre-assembled heater sleeve. This 
makes it possible to install or replace 
the heater without intervention into the 
refrigerant circuit. In very old com-
pressors, it is possible that the heater 
is installed without heater sleeve 
directly in the oil sump. (Possible for 
compressors which have been pro-
duced prior to the year 2000). In this 
case, a heater sleeve must be installed 
first. For this, see chapter 4.3.

Monting position

The heaters are mounted in a heater 
sleeve in the bottom part of the hous-
ing. Mounting position see Operating 
Instructions.

The heater sleeve is protected by 
means of a 3/8-NPTF plug.

Mounting

•	 Remove	the	plug. 
In case of replacement: 
Open heater circuit! 
Remove the heater.

•	 Heater	140	W: 
The heater sleeve was delivered 
together with an O-ring. Slide this 
O-ring onto the heating element.

•	 Insert	heating	element	in	heater	
sleeve and fix it with a set screw.

•	 Electrical	connection	voir	chapter	5.

Compressors W4HA to W6FA

These compressors are equipped 
with two heater sleeves at the lower 
part of the bearing cover. Depending 
on the operating conditions these 
compressors should be equipped 
with two heaters.

4.2 Подогреватели с постоянным 
сопротивлением  
(Ohm сопротивления).

• Подогреватель 70 W

• Подогреватель 100 W

• Подогреватель 140 W

Все компрессоры поставляются с 
предустановленной гильзой. Это 
позволяет устанавливать или заменять 
подогреватель без вмешательства в 
контур хладагента. Вполне возможно, 
что на очень старых компрессорах, 
подогреватель установлен 
непосредственно в картер с маслом, 
без гильзы. (Возможно на компрессорах, 
которые были произведены до 2000 
года). В этом случае, сначала должна 
быть установлена гильза подогревателя. 
Для этого, см. главу 4.3.

Монтажная позиция

Подогреватели установлены в гильзу 
в нижней части корпуса. Монтажное 
положение см. в инструкции по 
эксплуатации.

Гильза закрыта 3/8 NPTF-заглушкой.

Монтаж

• Удалите заглушку. 
При замене: 
Разомкните цепь подогревателя! 
Извлеките подогреватель.

• Подогреватель 140 W: 
Гильза поставляется вместе с 
уплотнительным кольцом. Установите 
это кольцо на подогреватель.

• Вставьте подогреватель в гильзу и 
зафиксируйте его установочным винтом

• Эл. подключение см. в главе 5.

Компрессоры от W4HA до W6FA

Эти компрессоры оснащены двумя 
гильзами подогревателя, установленными 
в нижней части торцевой крышки. В 
зависимости от условий эксплуатации 
эти компрессоры должны оснащаться 
двумя подогревателями картера.
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2.2 Maximale Ölniveau-Überwa-
chung

Elektrischer An schluss und Einbin -
dung in die Steue rungs logik sind von
der Konzeption der jeweiligen Anlage
abhängig.

So kann beispielsweise bei einer
Anlagenkonzeption mit überflutetem
Verdampfer ein Magnetventil in der
Ölleitung je nach Ölniveau im Verdich -
ter angesteuert werden. Ebenso ist
die Regelung einer Ölumspeisung im
Parallelver bund möglich.

2.3 Technische Daten

2.2 Monitoring of the maximum
level

The electrical connection and its inte-
gration into the control logic depend
on the design of the particular system.

Thus, for example, in an installation
with flooded evaporator, a solenoid
valve in the oil line can be activated,
depending on the oil level in the com-
pressor. Likewise, the oil circulation
can also be controlled in parallel.

2.3 Technical data

2.2 Contrôle du niveau d'huile maxi-
mal

Le raccordement électrique et l'incorpora-
tion à la logique de commande dépen-
dent de la conception de l'installation en
question.

Il est ainsi possible, par exemple dans le
cas d'une conception d'installation avec
évaporateur noyé, de commander une
vanne magnétique dans la conduite d'hui-
le, suivant le niveau d'huile dans le com-
presseur. La régulation d'un transfert
d'huile dans des compresseurs en
parallèle est également possible.

2.3 Données tech ni ques

Anschluss-Spannung Supply volt age Tension d'alimentation 230 V AC ± 10% �

Netzfrequenz Supply frequency Fréquence du réseau 50 / 60 Hz

Verzögerungszeit (integriert) Delay time (integrated) Temporisation (integré) 5 s  ± 2 s

Vorsicherung für Gerät Fusing for device and Fusible pour appareil et
und Schaltkontakte switch contacts contacts de commutation

Maximal zulässiger Druck Maximum allowable pressure Pression maximale admissible

Anschlusskabel Connecting cable Câble de raccordement

Kältemaschinenöle Refrigeration compressor oil Huiles pour machines frigorifiques alle / all / toutes

Kältemittel Refrigerants Fluides frigorigènes

Schutzart (montiert) Enclosure class (mounted) Classe de protection (monté) IP54

Zulässige Umgebungstemperatur Allowable ambient temperature Température ambiante admissible -30 .. +60°C

Gewicht Weight Poids 390 g

� Opto-elektronische Einheit wird als
OLC-D1 ausgeliefert (siehe Seite 2,
Abbildung 1, Position 4)

� andere Spannungen auf Anfrage,
auch mit UL-Abnahme erhältlich

� Kabel sind farbkodiert

� Opto-electronic unit is delivered as
OLC-D1 (see page 2, figure 1, pos. 4)

� other voltages upon request, also
available with UL approval

� Cables are color coded

� Le composant opto-électronique est livrée
comme OLC-D1 (voir page 2, figure 1,
position 4)

� d'autres types de tension sur demande,
aussi avec contrôle UL

� Câbles avec code couleur

5 x AWG 20 (0,75 mm2)
L = 2 m �

HFKW, (H)FCKW
HFC, (H)CFC

Relais-Ausgänge: Relay output: Sorties de relais:
Schaltspannung Switching voltage Tension de commutation max. 240 V   AC
Schaltstrom Switching current Intensité de commutation max. 2,5 A
Schaltleistung Switching capacity Puissance de commutation max. 300 VA

max. 4 A

Maximale Öltemperatur Maximum oil temperature Température d'huile maximale 120°C

33 bar (-20°C .. -10°C) 
45 bar (-10°C .. 120°C)

Geräte-Typ Device type Type de dispositif OLC-D1-S �

4.3 Tauchhülse montieren oder 
austauschen

Bei Verdichtern, die vor dem Jahr 
2000 hergestellt wurden, wurde die 
Heizung ohne Tauchhülse direkt im 
Ölsumpf montiert. Wenn eine solche 
Heizung ausgetauscht wird, sollte auf 
jeden Fall eine Tauchhülse montiert 
werden.

!
Warnung!
Verdichter kann unter Druck 
stehen! 
Schwere Verletzungen möglich. 
Schutzbrille tragen!

Kälteanlage ausschalten und Absperr-
ventile am Verdichter schließen. 
Stromkreis der Heizung unterbrechen.
Kältemittel absaugen und Öl ab-  
lassen.

!!
Achtung!
Esteröle sind stark hygrosko-
pisch. Feuchtigkeit wird im Öl 
chemisch gebunden. Es kann 
nicht odernur unzureichend durch 
Evakuieren entfernt werden. 
Äußerst	sorgsamer	Umgang	
 erforderlich: 
Lufteintritt in Anlage unbedingt 
vermeiden. Nur Original ver-
schlossene Ölgebinde verwen-
den!

•	 Stopfen	bzw.	im	Austauschfall	
Heizung entfernen.

•	 Gewindebohrung	sorgfältig	reini-
gen.

•	 Gewinde	der	Tauchhülse	mit	
Teflonband abdichten. 
Tauchhülse einschrauben.
Anzugsmoment 40 Nm. 
Tauchhülse so ausrichten, dass 
sich der Gewindestift oben rechts 
befindet	(zwischen	12	und	3	Uhr).

Gefahr!
Schwere Verletzungen oder Tod 
möglich.
Falsche Montage kann zum 
Herausschießen der Tauchhülse 
führen.
Vor Inbetriebnahme des umge-
bauten Verdichters eine Druck-
festigkeitsprüfung durchführen!

Prüfdruck:
1,1-facher Druck des maximal zulässi-
gen Betriebsdrucks (siehe Typschild)

4.3 Mounting or replacing the 
heater sleeve

For compressors manufactured earlier 
than the year 2000, the crankcase 
heater had been mounted directly into 
the oil sump without heater sleeve. If 
such a crankcase heater is replaced, 
a heater sleeve has to be mounted in 
any case.

!
Warning!
Compressor can be under 
pressure! 
Severe injuries possible. 
Wear safety goggles!

Switch off the systemand close the 
shut-off valves at the compressor.
Open the heater circuit. Pump-off the 
refrigerant and drain the oil.

!!
Attention!
Ester oils are strongly hygro-
scopic. 
Moisture is chemically com-
pounded with these oils. It cannot 
be, or only insufficiently, removed 
by evacuation. 
Handle very carefully:
Avoid air admission into the plant 
and	oil	can.	Use	only	originally	
closed oil drums!

•	 Remove	the	plug	or	in	case	of	
replacement the heater.

•	 Clean	the	threaded	bore	carefully.

•	 Seal	the	thread	of	the	heater	sleeve	
by means of a Teflon tape. 
Screw in the heater sleeve. 
Tightening torque 40 Nm. 
Adjust the heater sleeve in such 
manner that the set screw is 
located above on the right hand 
(between 12 and 3 o’clock).

Danger!
Danger of serious injury or  
death!
Incorrect mounting may cause 
the heater sleeve to shoot out. 
Before commissioning of the 
modified compressor run a 
strength pressure test!

Test pressure:
1.1-fold of the maximum allowable 
pressure (see name plate)

4.3 Монтаж или замена гильзы 
подогревателя

На компрессорах, которые были 
произведены до 2000 года, 
подогреватель может устанавливаться 
непосредственно в картер с маслом 
без гильзы подогревателя. При замене 
таких подогревателей гильза должна 
устанавливаться в любом случае.

!
Предупреждение!
Компрессор может находиться под 
давлением!
Возможны тяжелые травмы.
Оденьте защитные очки!

Отключите установку и закройте 
запорные клапаны на компрессоре. 
Разомкните цепь подогревателя. 
Откачайте хладагент и слейте масло.

!!
Внимание!
Полиэфирные масла сильно 
гигроскопичны. Влага химически 
связывается с этими маслами. 
Полностью удалить ее вакуумиро-
ванием невозможно, только лишь в 
небольшом количестве. Обращайтесь 
очень осторожно: Исключите 
возможность проникно вения воздуха 
в установку и в банку с маслом. 
Используйте только оригинальные 
закрытые банки с маслом!

• Удалите заглушку или подогреватель 
в случае замены.

• Тщательно очистите внутреннюю 
резьбу.

• Уплотните резьбу гильзы с помощью 
тефлоновой ленты. 
Ввинтите в гильзу. 
Момент затяжки 40 Nm. 
Установите гильзу таким образом, 
чтобы установочный винт находится 
сверху по правой руке (между 12 и 
3 часом).

Опасность!
Опасность серьезных травм или 
смерти!
Неправильный монтаж может 
привести к отстреливанию гильзы 
подогревателя.
Перед вводом в эксплуатацию 
модифицированного компрессора 
выполнить испытание давлением на 
прочность!

Пробное давление:
1,1-кратное макс. допустимому давлению 
(см. заводскую табличку).
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2 Functions

The OLC-D1-S can monitor either the
minimum or the maximum oil level,
depending on its mounting position
and incorporation into the safety
chain. If the minimum and the maxi-
mum oil level should be monitored,
two OLC-D1-S devices must be
installed.

2.1 Monitoring of the minimum
level

Lock out

The compressor is shut off, if the
prism sticks out of the oil longer than
the delay time specified by the circuit.

The OLC-D1-S then opens the output
contact and the circuit locks out elec-
tronically: The control voltage to the
compressor contactor is interrupted.
The red LED at the face side of the
opto-electronic unit lights up (figure 1)
as well as the signal lamp H4.

Reset

The circuit can be manually reset by
pressing the reset button. This reset
button (S4) has to be mounted into
the swich board. (Connection see
sche matic wiring diagram.)

2 Fonctionnement

Le OLC-D1-S peut contrôler soit le
niveau d'huile minimal soit le niveau
d'huile maximal, dépendant de la position
de montage et de l'intégration dans la
chaîne de sécurité. Pour surveiller le
niveau d'huile minimal et maximal en
même temps, deux OLC-D1-S doivent
être installés.

2.1 Contrôle du niveau d'huile minimal

Verrouiller

Le compresseur est arrêté des lors que le
temps pendant lequel le cône de verre
dépasse le niveau d'huile est supérieur à
la  la temporisation prédéfinie par le
réglage.

Le OLC-D1-S ouvre alors le contact de
sortie et le circuit se verrouille électroni-
quement: la tension de commande du
con tacteur du compresseur est alors
coupée. La LED rouge sur le côté frontal
de l'unité opto-électronique s'allume (figu-
re 1) et ainsi que la lampe H4.

Déverrouiller

Le circuit peut être remis manuellement
en fonctionnement par la touche de reset.
Cette touche (S4) devra être montée
dans l'armoire électrique. (Raccordement
voir schéma de principe.)

2 Funktionen

Das OLC-D1-S kann entweder das
mini male oder das maximale Ölnive au
über wachen, je nach Montage-Posi ti -
on und Einbettung in die Sicher heits -
kette. Falls sowohl das mini male wie
das maximale Ölnive au über wacht
werden soll, müssen zwei OLC-D1-S
installiert werden.

2.1 Minimale Ölniveau-Überwa-
chung

Verriegeln

Der Verdichter wird abgeschaltet,
wenn der Glas-Kegel länger als die
durch die Schaltung vorgegebene Ver -
zöge rungs zeit aus dem Öl herausragt.

Das OLC-D1-S öffnet dann den Aus -
gangs  kon takt und die Schaltung ver-
riegelt elektronisch: Die Steuerspan -
nung zum Verdich ter schütz wird unter-
brochen. Die rote LED auf der Stirn -
seite der opto-elektronischen Ein heit
(Abb. 1) und die Signallampe H4
leuchten.

Entriegeln

Die Schaltung kann über eine Reset-
Taste manuell zurück gesetzt werden.
Diese Reset-Taste (S4) muss im
Schalt schrank montiert werden.
(Anschluss siehe Prinzipschaltbild.)

Abb. 1 Abmessungen und Aufbau Fig. 1 Dimensions and design
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�

�

�

�
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Fig. 1 Dimensions et construction

1 Prisma-Einheit
2 Glas-Kegel
3 Dichtung
4 Opto-elektronische Einheit "OLC-D1"

(360° drehbar)
5 Anschlusskabel
6 Schraubkappe

1 Prism unit
2 Glass cone
3 Gasket
4 Opto-electronic unit "OLC-D1"

(360° revolving)
5 Connecting cable
6 Screwing cap

1 Unité prisme
2 Cône en verre
3 Joint
4 Composant opto-électronique "OLC-D1"

(mobile sur 360°)
5 Câble de raccordement
6 Chapeau à visser

!!
Achtung!
Nach falscher Montage kann 
Kältemittel oder Öl entweichen.
Umgebauten	Verdichter	vor	
Inbetriebnahme auf Kältemittel-
Dichtheit prüfen!

•	 Heizstab	in	die	Tauchhülse	stecken	
und mit Gewindestift sichern.

4.4 Heizungen für explosions-
geschützte Bereiche

Diese Heizungen sind ohne Tauch-
hülse direkt im Ölsumpf montiert!

Technische Daten, Wartung und 
Austausch siehe Betriebsanleitung 
des Heizungsherstellers.

Bei Austausch zusätzlich die Sicher-
heitshinweise von Kapitel 4.3 beach-
ten!

!!
Attention!
After incorrect mounting 
refrigerant or oil may escape.
Before commissioning check 
compressor for refrigerant 
tightness!

•	 Insert	heating	element	in	heater	
sleeve and fix it with a set screw.

4.4 Heaters for explosion protected 
areas

These heaters are mounted without 
a heater sleeve directly into the 
crankcase oil!

Technical data, maintenance and 
replacement see operating instruc-
tions of the heater manufacturer.

In case of replacement mind also the 
safety references of chapter4.3!

!!
Внимание!
После неправильного монтажа 
может произойти утечка масла или 
хладагента.
Перед вводом в эксплуатацию 
испытайте компрессор на плотность!

• Вставьте нагревательный элемент 
в гильзу и зафиксируйте его 
установочным винтом.

4.4 Подогреватели для 
взрывозащищенных зон

Эти подогреватели устанавливаются 
непосредственно в картер с маслом, без 
гильзы!

Технические характеристики, 
информацию по техническому 
обслуживанию и замене см. в 
инструкциях производителей 
подогревателей.

В случае замены также обратите 
внимание на рекомендации по 
безопасности в главе 4.3!
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2.2 Maximale Ölniveau-Überwa-
chung

Elektrischer An schluss und Einbin -
dung in die Steue rungs logik sind von
der Konzeption der jeweiligen Anlage
abhängig.

So kann beispielsweise bei einer
Anlagenkonzeption mit überflutetem
Verdampfer ein Magnetventil in der
Ölleitung je nach Ölniveau im Verdich -
ter angesteuert werden. Ebenso ist
die Regelung einer Ölumspeisung im
Parallelver bund möglich.

2.3 Technische Daten

2.2 Monitoring of the maximum
level

The electrical connection and its inte-
gration into the control logic depend
on the design of the particular system.

Thus, for example, in an installation
with flooded evaporator, a solenoid
valve in the oil line can be activated,
depending on the oil level in the com-
pressor. Likewise, the oil circulation
can also be controlled in parallel.

2.3 Technical data

2.2 Contrôle du niveau d'huile maxi-
mal

Le raccordement électrique et l'incorpora-
tion à la logique de commande dépen-
dent de la conception de l'installation en
question.

Il est ainsi possible, par exemple dans le
cas d'une conception d'installation avec
évaporateur noyé, de commander une
vanne magnétique dans la conduite d'hui-
le, suivant le niveau d'huile dans le com-
presseur. La régulation d'un transfert
d'huile dans des compresseurs en
parallèle est également possible.

2.3 Données tech ni ques

Anschluss-Spannung Supply volt age Tension d'alimentation 230 V AC ± 10% �

Netzfrequenz Supply frequency Fréquence du réseau 50 / 60 Hz

Verzögerungszeit (integriert) Delay time (integrated) Temporisation (integré) 5 s  ± 2 s

Vorsicherung für Gerät Fusing for device and Fusible pour appareil et
und Schaltkontakte switch contacts contacts de commutation

Maximal zulässiger Druck Maximum allowable pressure Pression maximale admissible

Anschlusskabel Connecting cable Câble de raccordement

Kältemaschinenöle Refrigeration compressor oil Huiles pour machines frigorifiques alle / all / toutes

Kältemittel Refrigerants Fluides frigorigènes

Schutzart (montiert) Enclosure class (mounted) Classe de protection (monté) IP54

Zulässige Umgebungstemperatur Allowable ambient temperature Température ambiante admissible -30 .. +60°C

Gewicht Weight Poids 390 g

� Opto-elektronische Einheit wird als
OLC-D1 ausgeliefert (siehe Seite 2,
Abbildung 1, Position 4)

� andere Spannungen auf Anfrage,
auch mit UL-Abnahme erhältlich

� Kabel sind farbkodiert

� Opto-electronic unit is delivered as
OLC-D1 (see page 2, figure 1, pos. 4)

� other voltages upon request, also
available with UL approval

� Cables are color coded

� Le composant opto-électronique est livrée
comme OLC-D1 (voir page 2, figure 1,
position 4)

� d'autres types de tension sur demande,
aussi avec contrôle UL

� Câbles avec code couleur

5 x AWG 20 (0,75 mm2)
L = 2 m �

HFKW, (H)FCKW
HFC, (H)CFC

Relais-Ausgänge: Relay output: Sorties de relais:
Schaltspannung Switching voltage Tension de commutation max. 240 V   AC
Schaltstrom Switching current Intensité de commutation max. 2,5 A
Schaltleistung Switching capacity Puissance de commutation max. 300 VA

max. 4 A

Maximale Öltemperatur Maximum oil temperature Température d'huile maximale 120°C

33 bar (-20°C .. -10°C) 
45 bar (-10°C .. 120°C)

Geräte-Typ Device type Type de dispositif OLC-D1-S �

5 Elektrischer Anschluss

!!
Achtung!
Kurzschluss durch Feuchtigkeit 
Steckverbindung vor Feuchtigkeit 
schützen!
Sicherstellen, dass die Zugent-
lastung des Steckers nach unten 
weist.

Heizung so anschließen, dass sie in 
Betrieb bleibt, wenn der Verdichter 
abgeschaltet wird!

Gefahr!
Beim Anschluss die geltenden-
Richtlinien beachten!
Schutzleiter nur an die dafür 
 vorgesehene Klemme an-
schließen!

5 Electrical connection

!!
Attention!
Short-circuit caused by humidity
Protect plug-and-socket connec-
tion from humidity!
Make sure the strain relief of the 
plug points downwards.

Connect the heater in such a way that 
it keeps operating while the compres-
sor is switched off!

Danger!
Please observe the valid guide-
lines when connecting!
Connect grounded conductor to 
the provided connection terminal 
only!

5 Электрическое подключение

!!
Внимание!
Разъемное соединение необходимо 
защитить от воздействия влаги!
Следует убедиться в том, что вывод 
контактного провода направлен 
вниз.

Подключите подогреватель таким 
образом, чтобы он продолжал работать 
при выключенном компрессоре!

Опасность!
При электрическом подключении 
подогревателей соблюдать 
действующие предписания!
Провод заземления подключать 
только к предусмотренному для 
этого контактному зажиму!
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